[Ipennarato BHUMaHHIO KOJIIET pa3paboTkKy Meponpusartus "Poetry Party". Meponpusrue
IIPOBOJAMIIOCH 22 STHBApA,

B paMKax HEJIeJI NHOCTPAHHOTO S3bIKa, a TAKXKE OBLIIO MPUYPOUCHO K THIO POKICHHUS
PoGepra bépnca.

JTumepamypnutit eeuep ona 9-11 knaccoe

"" B mupe anenuiickoii noazuu"’
Ienun u 3apaum:

Y4eOHble 3a7a4u. pa3BUTHE MEXKKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIMHU, O0OTaIlIEHNE
CJIOBAPHOTO 3aI1aca aHIJIMMCKOTO S3bIKA, PACIIMPEHUE TUHIBUCTUUECKUX 3HAHUN U
(bOopMHUPYEMBIX € UX IOMOIIBIO TPOU3HOCUTENbHBIX HABBIKOB, Pa3BUTUE YMEHUS
BOCIIPUSTHUS MHOSI3bIYHOM PEYH Ha CIYX.

BocnuraTesibHas HeJib: MOBBIILICHUE UHTEPECA K HHOSI3BIYHOM KYJBTYpE,
dbopMHpoBaHUE TyXOBHO-HPABCTBEHHOU CPepbl yuanuxcsi, U3yueHrue HallMOHaIbHO-
KYJIbTYpPHBIX 0cOOeHHOCTEeH Benukobpuranuu,

OOpa3oBaTesibHasl LeJb: IPUOOILEHNE K HHOA3BIYHOM KYJIBTYPE,
pacHIMpeHre KyJbTypHOIO Kpyro3opa, pa3BUTUE TBOPUECKOW aKTUBHOCTH,
ACTETUYECKUX BKYCOB M MOBBILIEHUE OOLIEH KyIbTYPhl YUaIIUXCS.

Pa3zBuBarwmas ueib: pa3sBUTHUE UHTEIUIEKTYAJIbHOM, SMOLIMOHAIIBHOM U
MOTHUBAIMOHHOM Cepbl IMYHOCTH YUAIIUXCA U PaCIIMPEHUE UX IPYIUIINHA,
MCIIOJIb30BaHUE MEPEBO/IA MPOU3BEICHUN HA POJTHOU SI3BIK IS JIYUILIETO OCMBICIICHUS
¥ OCO3HaHMSI OCOOCHHOCTEH aHTJIUMCKOTO S3BIK.

OﬁopyHOBaHne: CTCHI'a3CThI, BBICTABKA KHHUI', KOMIIBIOTCPHBIC ITPC3CHTAINHN, 3aIINCH
3By4aHU: BOJIBIHKH, KEJIbTCKOM MY3BIKH, IIOPTPCTHI IIO3TOB.

Ha done nepBoro cnaiifja 3By4uT TporateiibHasi My3blka U3 kuHopuibma " Bam u He
CHUJIOCB"

Part | 1senynwii - Good afternoon, dear guests! Welcome to our English party which
is called " In the world of English poetry". The party is devoted to the famous poets of
the past.




- What is poetry? Who knows?
Not a rose, but the scent of the rose.
Not the sky, but the light of the sky.
Not the fly, but the gleam of the fly.
Not the sea, but the sound of the sea.
Not myself, but what makes me
See, hear, feel something that prose cannot
And what it is, who knows?

2u sedywuii - What is poetry? Poetry is a form of literature art in which language is
used to express various emotions. Poetry is a piece of literature written by a poet in
verse. Poetry is the language of imagination, feelings and emotions.

1 u - Poetry has always been one of the most favourite kinds of literature in England.
Poetry was and still is an important part of British culture and sense of nationhood.
English poetry has a lot of different styles: drama and lyrics, sonnets and ballads,
limericks and nursery rhymes for children.

2u - What is a nursery rhyme? A nursery rhyme is a poem for young children in
Britain and in other countries. The traditional and well-known rhymes are considered
part of British culture. We suggest to listen to some of the most well-known ones.

Pussy- cat, pussy -cat, I'me ThI ObLIIa ceroaHs, KUcKa?
Where have you been? V KOpOJIEBBI Y aHITIMACKOM,
I've been to London to look at the YT0 THI BUANIA [IPH ABOpET
Queen. Bunana Mplliky Ha KOBpeE.
Pussy-cat, pussy-cat,

What did you do there?

| frightened a little mouse under her chair.




Robin the Bobin Po6uH-boOuH Koe Kak

Robin the Bobin , the big -bellied Ben, [Toaxpenuicst HaTOIIAK:

He ate more meat than fourscore men; Cnben TenéHKa yTpOM PaHo,

He ate a cow, he ate a calf, JIBYX OBEYEK U OapaHa.

He ate a butcher and a half, Cben KOpOBY 1EITUKOM

He ate a church, he ate a steeple, U npunaBok ¢ MSICHUKOM.

He ate a priest and all good people! COTHIO )KaBOPOHKOB B TECTE
A cow and a calf, an ox and a half, U KOHSH ¢ TeJlero BMeCTE.
A church and a steeple and all good people. [TaTh HEpKBE# U KOJIOKOJICH

And yet he complained that his stomach wasn't Ja emg u HeoBoJICH!

full.

- The translating of the wonderful book of poems and songs for children called”
Nursery rhymes" was one of the first literary victories of Samuel Marshak. Thanks to
Marshak's translations these children's’ verses became the property of Russian culture
and children like them and know as they know our Russian "ladushki*. Many
generations of people read and enjoyed these rhymes in their childhood.

- And what is a limerick?

3ii Benymmi A limerick is a kind of a witty, humorous and sometimes nonsense
poem. Thousands of limericks have been made up for years by poets and non-poets,
by famous people and ordinary men. The subject can be anything as long as it is
funny.

- It should be mentioned that limericks have an unusual structure:

The first line tells us who and where

The second line-what he/she did and what happened to her/him

The third, the fourth lines - the result of the events

The fifth line - the repetition of the first line in other words.




One boy wrote a poem about limericks:

Kueém 6 mupe Hekuit cmuuiox.
Pazmepom 6 4-5 X0XMeHHBIX CIMPOK.
A Kkmo ezo mepun

Mapwax unu Ksponn,

00 3MOM NOKA YMO MOTUYOK.

There was a young lady of Niger
Who smiled as she rode on a tiger
They returned from the ride

With the lady inside

And the smile

On the face of the tiger.

VY np10anuch TpU CMENBIX AEBULIBI
Ha cniune y OeHranbCcKoi TUTPUILIbI
Temneps xe Bce TpU

Y TUrpuilel BHYTpH,

A ynpiOKa Ha MOpJE TUTPHULIBI.

The most famous author of limericks is Edward Lear. Edward Lear was a famous
English poet. He made limericks popular in the 19" century. He never called his
poems limericks, but ‘poems of nonsense’.

In 1846 he published his first “Book of Nonsense”. In this book you'll find limericks
filled with crazy fantasy. In Lear’s book there were 72 limericks with his own
illustrations.

The origin of limericks is traditionally connected with an Irish town, Limerick.
Limericks were considered to be “table songs”. All of them were finished with the
invitation to visit Limerick. English limericks are introduced to our country by Samuil
Yakovlevich Marshak who translated Lear’s “Book of nonsense” and some other
limericks.



There was an Old Man of Peru, OnHaX bl YBUICT Uy aaK

Who dreamt he was eating his shoe. Bo cHe, 4TO OH ecT cBOM OamMak
He awoke in the night On BMHUT TIPOOYTHATICS

In a terrible fright U yb6enuncs,

And found it was perfectly true! Yo 3TO IEHCTBUTEIBHO TaK.
There was an Old Man, who when little, Onvn HeykITIOXHI MasIel

Fell casually into a kettle; Y1a B KOTEJIOK, COpBaHEIl.

But growing too stout, OH BBIOpAThCS OBICTPO XOTEN,
He could never get out, Ho tak pactoncTen,

So he passed all his life in that kettle.  Yto Tam u ocTaiics maner.

(YuacTHUKY Mpa3HHUKA MOJYYaroT 3aJaHue Ha JOM- TOMPoOOBaTh ceOs B POJH
MEPEBOTYMKOB U MIEPEBECTU TUMEPUKHU. M BBIJTatOTCSI TEKCTHI. )

There was an old lady of France,

Who taught little ducklings to dance;
When she said" Tick-a-tack!"

They only said"Quack™

Which grieved that old lady of France.

There was an old man of the North There is a clever old miser who

i
Who fell into a basin of broth; rles

Every method to economize.
But a laudable cook y

id with ink,
Fished him out with a hook He said with a win

"l I fink
Which saved that old man of the saved gallons of in

North By simply not dotting my "i's"

Part |1



- Now we hear fascinating sounds of Scottish national musical
instrument. Do you know how it's called?

- It's a bagpipe. And we hear it today because January 25th is the birthday of Robert
Burns, the national poet of Scotland.

Robert Burns was born on January 25th in Alloway, south -western Scotland.

There is a legend that when Robert Burns was born, a gypsy foretold great future for
the child.

Scene: A room in the Burns’s neighbour’s house. The woman is knitting. The man is
making something with a hammer. (3Byuat 3BykH, IIOX0XHE Ha 3BYKH OypH U
CHJILHOT'O BETpa)

Woman: The night is so stormy. It is snowing. Sh. is knocking.

Man: I’ll open the door. Burns’ mother: My dear neighbours! The storm has
broken the roof of my house. May | spend this night at your place?

Woman: Oh, dear! You’re welcome! Sit down, please. Let me have a look at
your baby. What a handsome boy!

Man: Hush! Smb. is knocking again. Who can it be? Every year on
January 25, on his birthday the celebration called Burns Night is held not only in
Scotland and in many places in England, but also among British people living in other
countries. The celebration usually takes the form of supper called Burns Supper, at
which the national costumes are worn, traditional Scottish dishes are eaten and during
which a Scottish piper plays. Some of Burns’ most popular poems are recited, his
songs are sung and there is Scottish dancing after the meal is finished.

Woman: Oh, a stranger may have lost his way. We can’t have anyone without help.
Open the door, my dear.

Gypsy: Hello! How are you? I'm cold and wet. May I warm myself in your
house?

Woman: Of course, my dear Sara. She is a Gypsy. She can tell fortunes.

Gypsy: What a nice boy! Let me see his hand. Oh, He won’t be a fool. He’ll be
famous! He will glorify his family and his country!

Pa3zxaB mitaieHUeCKUi KyJiak, rajiajika TOBOpHUJa TakK:



Gypsy:

Manpuniika OyJeT He Typak.
[Tyckait 30BéTcst PoOuH.
Hewmano xnét ero ooun

Ho cepauem Bc€ on mobenur.
[TapHumika OyaeT 3HaMEeHUT

Cewmbto ipocnaBut PoouH.

( Manbuuk B kocTiome BpeMéH PobepTa bépHca)

bbL1 uecTHBIN epmep MOH OTell.
OH He uMen JocTaTKa,

Ho ot HacieaHuKoOB CBOMX

OH TpeboBai nopska.

Yuun 10CTOMHCTBO XPaHUTb,
XOTb HET Ipollia B KApMaHaXx.
CrpaiiiHee - 4eCTU U3MEHUTD,
UYem OBbITh B OTpEIbsIX PBAHBIX!

S B cBetT mycTuiics 6e3 rporna,
Ho 6b11 Gecrieunbiit MasbIii.
borareiM OBITE ST HE JKenal,
Benukum ObITh - mokamyii!
TamanTa He OBLI S JIUIIICH,
bbu1 rpamMOTEH HEMHOXKKO

N BoT pemmn no mepe cun
[TpobuTk cebe TOpoKKY.

11 Begymuid;
Young Robert had little regular schooling and got much of his education from his
father, who taught his children reading, writing, arithmetic, geography and history.




Robert Burns was a remarkable lyric poet. But also, he wrote humorous, ironical and

satirical poems.

Bot 3T0OT 1m1yT - IPpUPOIHBIN JIOPI.
EMy IOJKHBI MBI KITAHATBCS.

Ho nycTe 0oH "omnopen u ropa,
BbpeBHO OpeBHOM OCTaHETCH.

Y Hero repuorvHs 3Hakomasi
[TooGenan oH ¢ rpadhoM Ha THSX.
Ho ocranock coboit Hacekomoe,

OOBIBAB B KOPOJIEBCKUX KYIpsX.

- Robert Burns glorified true love and friendship. It is difficult to find in the
world's literature another poet who dared to bring to the top of his poetry ordinary
people - farmers, miners, those common, merry and honest men whom he opposed to
idlers. The world of his poetry is his native village Alloway. Everything is dear to
him in his village -a small flower, crushed by a plough, a merry sound of the brook, a
brave lad and a modest girl. Honest and generous people are dear to him.

[Ipobupasice BIOIL KAIUTKA
[Tonem BIOJIbL MEXH,
J>kxeHHHM BBIMOKIIA 10 HUTKH
BeuepoMm BO pxu.

OueHb XOJIOJHO JE€BUYOHKE,
brer 1eBYOHKY APOXKb:
3aMounsa Bce FOOYOHKH,
Nns uepes3 poxsb.

Ecnu kT0-TO 3Ba)1 KOrO-TO
CKBO3b TYCTYIO POXKb

M xoro-to oOHSI KTO-TO,
Yto ¢ Hero Bo3bMeEIIb?

N xakasg Ham 3a0o0rta,

Ecmn y mexu

LlenoBajcs ¢ KEM-TO KTO-TO
BeuepoMm BO pxu.

- The form of Burns's poems is very close to the Scottish ballads and folk songs. The
magic of of his musical reiterations is very charming and was adopted from the folk
poetry, which he had heard from his mother in childhood.

Tot mens ocmasun, ocemmu,
Tl mens ocmasu,



Hascecoa ocmasun.

To1 wyymun co MHOU, IYKABU,
Knsanca nomnums 0o mozunvl,
A nomom ocmasun, /[ocemmu,
A nomom ocmasun

‘Why is the poem so charming? The same words are
sadly repeated again and again. These musical repetitions
are characteristic for complaining in which sorrow and
unhappiness are expressed. As Tvardovsky noticed:" It's
difficult to read this poem without putting its words into
music". The rhyme of the poem turns into melody of a
song about girl's love which is sad but touching.

O, my love is like a red, red rose,
That is newly sprung in June.

O, my love is like the melody,
That is sweetly played in tune.

So deep in love am I,
And I will love you still, my Dear,

Till all the seas go dry.

Till all the seas go dry, my Dear,
And the rocks melt with the sun!

O, I will love you still, my Dear,
While the sands of life shall run.




And fare you well, my only Love,
And fare you well a while!

And I will come again, my Love,
Although it was ten thousand miles!

JIro60Bb, Kak po3a, po3a KpacHasd,
[IBeTer B MoeMm cany.
JIr000Bb MOS — KaK IIeCCHKA,
C KOTOpOii B yTh ULY.
CusnpHee KpacoThl TBOEH
Mos 1r000Bb O1HA.
Omna ¢ T000#, oKa Mops
He BpicOXHYT 110 HA.
He BBICOXHYT MOpsI, MO YT,
He pymmrcs rpanur,
He ocranoBuTCs mecox,
A OH, KaK >KU3Hb O€XHT...
Bynw cuactnuBa, Most 1I000Bb,
IIpomai u He rpycTH.
Bepnych k TebOe, XOTb LIETbIi CBET
[Tpunuiocs 661 MHE TPOUTH!

Millions of people all over the world highly esteem and love Burns’s poems.
Burner’s poems were translated into Russian by many poets. Among them were
M.Lermontov, K. Balmont, and others. The best translations of Burns’s poems into
Russian were done by Samuel Marshak. He translated 215 poems into Russian
language. Let's enjoy Burns's poem and the brilliant Marshak's translation.

OF A’ THE AIRTS THE WIND CAN BLAW. 3AIIATHBIV BETEP.

Of a’ the airts the wind can blaw, U3 Bcex BETpOB, Kakue ecTh,
| dearly like the West, MHe 3anagHbIii MUIEH.

For there the bonnie lassie lives, OH 0 TeOe MPHUHOCUT BECTb,
The lassie I lo’e best; O neBynIke MOEH.

There wild woods, and rivers row, Jleca mrymsT, py4bHu xKypyaT
And mony a hill between, B Tt TBOUX JOIHH.

But day and night, my fancy’s flight W, xak pydbd, MEUTHI MOH
Is ever with my Jean. K tebe crpemsrcs, [IxuH.

I see her in the dewy flowers, TeOs HaTOMUHAET MHE

| see her sweet and fair; B momsax mBeTox mo6oi.

I hear her in the tunefu’ birds, W nec B BeuepHel TUILIHHE

I hear her charm the air; 3aBopokeH TOOOH.
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There’s not a bonnie flower that spring Bby0Oenunk naHjpima B poce,

By fountain, shaw, or green, Jla 1 HE OH OJIMH,
There’s not a bonnie bird that sings A Bce LIBETHI U IITUIIBI BCE
But minds me of my Jean. ITorot 0 Muoit JxuH.

- In April 1787 the second edition of Burns’ poems appeared in Edinburgh. It brought
him money and gave him an opportunity to see more of his native land. Robert made
several trips around the country and saw beautiful landscapes and lochs of the
Highlands. He visited some historical places, which made a great impression on him.

- | think the poem “My Heart’s in the Highlands” was the result of this tour. So let’s
listen to this poem:

My heart’s in the Highlands, my heart is not here; B ropax moe cepiie.../lonbiHe 5 Tam.

My heart’s in the Highlands a chasing the deer; I[To cnemy oneHs Wy MO CKajgaM.
A chasing the wild deer and following the roe; ['oHIO 51 OJICHS, MyTar0 KO3Yy.
My heart’s in the Highlands, wherever I go. B ropax moe ceparie, a cam s BHH3Y.

Farewell to the Highlands, farewell to the North;  TIpomraii, most poaunal! Cesep, nporait,-
The birthplace of Valour, the country of Worth;  OteuectBo cinaBsl u 1061€CTH Kpaid.
Wherever | wander, wherever | rove; ITo Gemomy cBeTy cynb000 TOHUM,
The hills of the Highlands for ever I love. HaBeku ocTaHych S CBIHOM TBOUM!

Farewell to the mountains high covered with snow; TIpomaiite, BepIHHbI 101 KPOBJICH CHETOB,
Farewell to the straths and green vallies bellow;  Tpoimaiite, 1OAMHBI ¥ CKaJBI JTYTOB,
Farewell to the forests and wild-hanging woods;  Tlpormaiite, monukiiue B 6e3Hy jeca,
Farewell to the torrents and loud-pouring floods  Tlporaiite, MOTOKOB JIECHBIX TOJIOCA.

My heart’s in the Highlands, my heart is not here; B ropax moe cepaue.../loHbIHE g TaM.

My heart’s in the Highlands, a chasing the deer; 1o cneny onens yedy mo ckajiam.
A chasing the wild deer and following the roe; I'oHtO s OJIeHs, TTyTaro KO3y .
My heart’s in the Highlands, wherever I go. B ropax Moe cepaue, a caM s BHU3Y.

You've just heard the Marshak's translation of the famous poem. From Marshak's translation we
understand the deep Burns's feeling and love to his native land. And it is in harmony with simple
and pure feeling to his sweetheart.

IEPEJ] PA3JTYKOH

FAREWELL TO ELIZA (ITeperoa C.5S1.Mapiaka)

From thee, Eliza, 1 must go, [Tponryck, Dnu3a, s ¢ ToOOI
And from my native shore; JI7is nanbHUX, 9yKIBIX CTPaH.
The cruel fates between us throw Moto cyap0y ¢ TBoE#H cynp00it
A boundless ocean's roar: Pa3nmenut okean.
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But boundless oceans, roaring wide,
Between my love and me,

They never, never can divide

My heart and soul from thee.

Farewell, farewell, Eliza dear,
The maid that | adore!

A boding voice is in mine ear,
We part to meet no more!

But the latest throb that leaves my heart,
While Death stands victor by, -

That throb, Eliza, is thy part,

And thine that latest sigh!

IlycTe HaM B pa3inyke 40 KOHIIA
ToMuUTBCS CyXIIEHO, -

He pa3snyuarorcs cepaua,

Uto cnasiHbl B OJTHO!

OcraBito g B pOJIHON CTpaHe
Te6s1, Moit my4muii Kina.

W Taiinblil TON0C IENYET MHE:
51 He BepHYCH Ha3a.

[Tocnennee noxatbe pyk

51 yHecy ¢ coOoH.

Tebe - mocnequuit cepama CTyk
U B310X mocCIeJHMI MOIA.

There are many beautiful Scottish songs about love, we suggest to listen to one of
them “ My Bonnie lies over the ocean.” (Yuenuku 10 ki1acca HCIIOJHSIOT TIECHIO)

Beaymmii :

Every year on January 25, on his birthday the celebration called Burns Night is held
not only in Scotland and in many places in England, but also among British people
living in other countries. The celebration usually takes the form of supper called
Burns Supper, at which the national costumes are worn, traditional Scottish dishes are
eaten and during which a Scottish piper plays. Some of Burns’ most popular poems
are recited, his songs are sung and there is Scottish dancing after the meal is finished.

- Robert Burns died in 1796. After his death his poems were translated into almost
every language. In Russia the best translations were made by Marshak. Thanks to
Marshak’s translations we have come to know and love Robert Burns. We know that
the Scottish national anthem “Auld Lang Syne” composed by Robert Burns is often
sung at parties or meetings of friends or New Year’s Eve all over the world. And |
think that today we 'll honour the memory of the great bard of Scotland by singing his
song.

(Benyume, yuacTHUKYA UHCIIEHUPOBKH, BCE, KTO YUTAJ] CTUXH, UCIIOJIHSIOT MECHIO '

Auld Lang Syne)
12



AULD LANG SYNE

CTAPASA IPYXKBA
(ITepeBox C.Al.Mapmaka)

Should auld acquaintance be forgot,
And never brought to mind?
Should auld acquaintance be forgot,

CHORUS:

For auld lang syne, my dear,
For auld lang syne,

We'll tak a cup of kindness yet,
For auld lang syne!

And surely ye'll be your pint-stowp,
And surely I'll be mine,

And we'll tak a cup o kindness yet,
For auld lang syne!

CHORUS:

For auld lang syne, my dear,
For auld lang syne,

We'll tak a cup of kindness yet,
For auld lang syne!

We twa hae run about the braes,

And pou'd the gowans fine,

But we've wander'd monie a weary fit,
Sin auld lang syne.

We twa hae paidl'd in the burn

Frae morning sun till dine,

But seas between us braid hae roar'd
Sin auld lang syne.

And there's a hand my trusty fiere,

And gie's a hand o thine,

And we'll tak a right guid-willie waught,
For auld lang syne

CHORUS:

3a0bITh JIU CTAPYIO JTIO00Bb
W He rpycTuTh 0 HEW?

3a0bITh JIU CTAPYIO JTIO00Bb
N npyxOy npexHux THen?

ITPUIIEB:

3a npyx0y crapyto - Jlo qua!
3a cYacThe MPEKHUX JTHEH !

C 106011 MBI BBITILEM, CTApUHA,
3a cyacThe MPEKHUX JTHEH.

[ToGomnbIre Kpy>KKH IPUTOTOBb
W nosepxy HaJIEH.

ME5I ibeM 3a cTapyto J1000Bb,
3a apyxO0y NpexHUX JTHEH.

I[TPUIIEB:

3a npyx0y crapyro - [lo qHa!
3a cuacThe IOHBIX JHEH!

[To kpy»Ke cTaporo BHHA -
3a cyacThe IOHBIX JHEH.

C T0o0O# TOITAIN MBI BABOEM
TpaBy poaHBIX MOJIEH,

Ho ne onuH kpyToii nogsem
MEI B351JIM C FOHBIX JHEH.

[lepennbiBanu MBI HE pa3
C Toboii uepe3 pyueil.
Ho mope paznenuiio Hac,
ToBapwuill FOHBIX THEIA...

U BOT ¢ TOOOI CONLITUCH MBI BHOBD.
TBoOs pyKa - B MOEH.

A nwio 3a cTapyto J1000Bb,

3a apyx0y NpeXHUX JTHEH!

ITPUIIEB:
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For auld lang syne, my dear, 3a apyxk0y crapyio - Jlo aHa!

For auld lang syne, 3a cuacThe MPEeKHUX JTHEH !
We'll tak a cup of kindness yet, C T0060# MBI BBIIILEM, CTAPUHA,
For auld lang syne! 3a cyacThe MPEKHUX JTHEH.

(auld=old; auld lang syne - times gone by; be - pay for; braes - hills; braid - broad;

burn - stream; dine - dinner time; fiere - friend; fit - foot; gowans —Idaisies;

guid-willie waught - goodwill drink; monie - many; morning sun - noon; paidl't - paddled; pint-stowp - pint
tankard; pou'd - pulled; twa - two.)

Part |11

(36yuum nromueesasn 1rwomuesan myzvika 15-16 éexa)
- What unusual music we hear. Do you know anything about it?

- Yes, we hear the music of the 16th century. The last half of the 16 and the beginning
of the 17 centuries are known as the Golden Age of English literature. It was the time
of the English Renaissance and it is even called” The Age of Shakespeare™

- William Shakespear was born on the 23-rd of April, 1564. His father was a well-to-
do merchant. There were 8 children in their family. William was the third child.
When William was only 18, he married Anna Hathaway .Three years later in 1587,
the young Shakespeare, who already had 3 children, went to London because he
wanted to be an actor. In London Shakespeare began to act and to write plays and
soon became an important member of a well-known acting company. His dream
became true. He worked as an actor. But his friends and he did not have their own
theatre that 1s why they built a theatre and called it the “Globe”. Most of his plays
were performed in the new Globe Theatre built on the bank of the River Thames.
There was a sign on its main door: “All the world is a stage”.

Shakespeare wrote tragedies, comedies and historical plays. You know them well.

Comedies:
1.”The Comedy of Errors” — «Komeaust ormmbox»
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2.”The Taming of the Shrew” — «Mepa 3a Mepy»

3.”All’s Well that Ends Well” — «Bce xopor11io, 9To XOpoIIo KOHIaeTCs»

4.”A Midsummer Night’s Dream” — «CoH B JICTHIOIO HOYb»
5.”Much Ado about Nothing” — «MHOT0 IIymMa U3 HHYETOY
6.”Twelfth Night” — «/IBenanmarast HOUb»

7.”The Merry Wives of Windsor” — « BuHa30pCcKHE ITIEpECMEITHHIIBI)

Tragedies:
1.”Hamlet, Prince of Denmark” — «["amner, [Tpunt JJaTckumin»

2.”0Othello” — «Otemno»

3.”King Lear” — «Kopoub JIup»

4.”Macbeth” — «MakbeT»

5.”Romeo and Juliet” — «Pomeo u JIKyabeTTa
6.”Julius Caesar” — «tOmuii Lle3apb»

7.” Antony and Cleopatra” — « Autonuii u Kireomarpa

Shakespeare wrote 37 plays, 154 sonnets and 2 poems. Shakespeare wrote 154
sonnets, dedicated to a friend and his “dark lady”. They are very popular and are
translated into different languages, and into Russian t00. Shakespeare’s sonnets
occupy a unique place in his literary legacy. Some critics hold the opinion that they

are autobiographical.
Sonnet 130
My mistress” eyes are nothing like the sun;

Coral is far more red, than her lips red:



If snow be white, why then her breasts are dun;

If hairs be wires, black wires grow on her head.

| have seen roses damaskd, red and white,

But no such roses see I in her cheeks;

And in some perfumes is there more delight
Than in the breath that from my mistress reeks.
I live to hear her speak, yet well | know

That music hath a far more pleasing sound:

| grant | never saw a goddess go,-

My mistress, when she walks, treads on the ground:

And yet by heaven, | think my live as rare,

As any she belied with false compare.

Ee rnaza Ha 3Be3/1bl HE IOX0XKH
Henp3s ycra kopaiismaMu Ha3BaTh,

He GenocHexHa 11€4 OTKPBITHIX KOXKa,
N yepHOI TPOBOJIOKOM BBETCS NIPAIb.

C mamacckoii po3oH, anoit uinu 6emoid,
Henp3s cpaBHUTH OTTEHOK ITUX IIEK.

A Tello MmMaxHeT TakK, KaK IaxXHeT Tello,

He xak guanku HexXHbIN JIETIECTOK.

Trl HEe HaliIelIb B HEW COBEPIICHHBIX JINHUM,
OcobeHHOro cBEeTa Ha Yere.

He 3Hato 4, kak mecTByoT OOTUHH,

Ho munas crynaer no 3emie.

W Bce % OHA yCTynuT TEM €/1Ba JIH,
Koro B cpaBHEHBSX MBIITHBIX 00OTAIH.
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- They say, that new times are new songs. It is so. But there are works, which are
immortal. Shakespeare’s sonnets apply to such works. They were read, are being
read and will be read, because they are exciting and call to life.

- Without any doubt Samuel Marshak is known to be the best translator of
Shakespeare's works into Russian language. In 1957in Stratford at the Shakespeare's
congress Marshak explained his devotion to the art of translating. " The art of translating
has magical power to overcome obstacles of races, nationalities, their traditions, making
people to realize their worldwide brotherhood. Technical and scientific achievements of
any nation give a rise to admiration and respect, while art masterpieces make us love this
nation".

- The translation of Shakespeare's sonnets occupies a particular place in Marshak's
creative work. By 1948 he had finished translating all his sonnets and in 1948 he was
awarded a State Prize for the translation of the sonnets. It is very difficult to translate
these verses because each of 154 sonnets is deep in its feelings and each of great
importance. Human feelings are combined with philosophical meditations about life.
Sometimes the sonnets were considered to have mystical power. Marshak managed to
save the soul of sonnets and to convey their wisdom and optimism.

- In the 21 st sonnet he expressed his poetical credo: ** B 1100Bu u cj10Be -npaBaAa Mojii
3akoH". Shakespear sees real happiness in the power of disinterested human feelings
opposing it to the imaginary joy of satisfied conceit, pride and greed.

Sonnet Ne 25

KTo 1oj1 38€3/1011 CHACTIMBOIO POKIIECH -
['opauTcs crmaBoii, TUTYJIOM U BJIACTBIO.
A s cynb00l CKpOMHEE HarpakJeH,

W nyist MeHst 1i000Bb - UCTOYHHUK CUACThS.

[Tox conHIIEM TIBIITHO JUCThS PACIIPOCTEP
HanepcHuk npuHIla, CTaBJI€HHUK BEJIBMOXKH.
Ho racHeT conHIla 6J1aroCKIOHHBIN B30D,

W 30510TOM NOACOJIHYX TACHET TOXKE.

BoenayanbHUK, Oa0BEHb OOE]T,
B 0010 nociieqHeM TEpHUT MOPaKEeHbE,
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U Bcex ero 3aciayr moTepsiH cle/l.
Ero ynen - onana u 3a0BeHbe.

Ho HET yrpo3sl TUTYJIaM MOUM
ITo>XM3HEHHBIM: JIFOOHII, JTI00II0, TIOOHNM.

- Marshak himself wrote about his creative work:

A nepegén lllekcnupoewvl conemot,
Ilyckait noam, nokunye cmapbulii 00Mm,
3azoeopum Ha aA3vlKe Opy2oM,

B opyzue onu, 6 opyzom kpaio nnanemui.
CopamHuukom e2o Mbl NPU3HAEM,
3augumHuKom ceo600bl, NPpasovl, mupa.
Heoapom umsa cnasnoe Illexkcnupa
IHo-pyccku 3nauum'' nompsacait konvém''.
Benymmi:

- No doubt, poetry makes us think about important things in life, it stirs our
imagination, it helps to experience deep emotions and express our feelings. In
conclusion we suggest to listen to the famous Rudyard Kipling's poem "If..." The
astounding aspect of the poem comes from the applicability of his rules in today’s
society.

Benymwuii 1: Do you know what is the purpose of the poem?

Benymmii 2: Kipling wrote the poem as if it were talking to his son. He gives advice
to help the young man to find his place in the world and to live with integrity and
dignity. The speaker talks to the person in second person. This encourages the reader
to place himself in the place of the son. If a person takes to heart Kipling’s advice, he
will find himself in a happier world each day.

If you can keep your head when all about you
Are losing theirs and blaming it on you,
If you can trust yourself when all men doubt you,
18



But make allowance for their doubting too;
If you can wait and not be tired by waiting,
Or being lied about, don’t deal in lies,
Or being hated, don’t give way to hating,
And yet don’t look too good, nor talk too wise:

If you can dream—and not make dreams your master;
If you can think—and not make thoughts your aim;

If you can meet with Triumph and Disaster
And treat those two impostors just the same;

If you can bear to hear the truth you've spoken
Twisted by knaves to make a trap for fools,

Or watch the things you gave your life to, broken,
And stoop and build ’em up with worn-out tools:

If you can make one heap of all your winnings
And risk it on one turn of pitch-and-toss,

And lose, and start again at your beginnings
And never breathe a word about your loss;

If you can force your heart and nerve and sinew
To serve your turn long after they are gone,

And so hold on when there is nothing in you
Except the Will which says to them: ‘Hold on!’

If you can talk with crowds and keep your virtue,
Or walk with Kings—nor lose the common touch,
If neither foes nor loving friends can hurt you,
If all men count with you, but none too much;
If you can fill the unforgiving minute
With sixty seconds’ worth of distance run,
Yours is the Earth and everything that’s in it,
And—which is more—you’ll be a Man, my son!

«Ecnu...» P. Kumumuar (nepesox C. Mapimaka)

O, eciu ThI IOKOEH, HE PaCTEpPsIH,
Korpa tepstoT rojioBel BOKpYT,
N ecnu T cebe ocTalcs BEpeH,

Korza B T€0s1 HE BepUT JIydIllIuid ApyT,
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N ecnu xaaTh ymeenib 0€3 BOJTHEHbS,

He cTanenib 10XbH0 OTBEYATh HA JI0XKb,

He Oynemip 37100€H, cTaB 11J1s BCEX MHIIICHBIO,
Ho u cBsATEIM ce0s HE Ha30BEIIb,

W ecnu TBI CBOEH BIIaieeib CTPACTHIO,

A He TO0OI0 BIIaCTBYET OHA,

W O6ynems TBEp B yaue U B HECUYACTHE,
KortopeiM, B CylIHOCTH, LIEHA OJHA,

W ecnu TBI TOTOB K TOMY, YTO CIIOBO

TBo€ B TOBYIIKY IpEBpALIAET IUIYT,

U, moTepnieB KpylIEHbE, CMOXKEIIb CHOBA-
bes mpexHux cuin — BO30OHOBHUTH CBOM TPY/I,

N eciu TBI criocoO€eH Bce, YTO CTAJIO
TeOe MpUBBHIYHBIM, BEUIOXKHUTH Ha CTOJI,
Bce npourpaTh 1 BHOBb Ha4aTh CHavaja,
He moxases Toro, 4to nmpuoodper,

N ecnu cmoxelnb cep/ile, HEPBbI, KUJIbI
Tak 3aBecTH, 4TOOBI BIIEPEI HECTUCH,
Korpaa ¢ rogaMu U3MEHSIOT CUJIBI

N Tonbko BOJst TOBOPUT: «Jlepxkuch!»

N ecau Moskenib OBITH B TOJIIE COOO¥O,
[Ipu xopoJie ¢ HapOIOM CBS3b XPAHUTh
U, yBaxkast MHEHHE TTI000E,

['maBBI mepen MOJIBOKO HE KJIIOHUTB,

N ecnu Oyerrb MEpUTH PaCCTOSTHBE
CexkyHaamu, yCKasiCh B JadbHUN O€rT,-
3eMJIsT — TBOE€ MOM MaJb4HK, JOCTOSHbE!
U Goitee TOro, THI — 4YEIOBEK!

Benymmii 1: Shakespeare said: “We are the masters of our fate...” This verse
reinforces this idea. Dream and ponder life. However, always be in control. Nothing
should ever control you.
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There are two opposing poles in life: winning and losing [triumph and disaster]. A
person must be just as graceful in losing as he is in winning. It is playing the game to
the best of your ability that is most important.

Benymwmii 2: Life is not always easy. When you have done something really well and
it is broken beyond your control, you must begin again using whatever means that you
can find.

-And now, dear guests, our party is over. Thank you for your attention. We hope
you’ve known much interesting information about great English poets, their life and
their literary activities.

- And we also hope that poetry helped you to experience good feelings and deep
emotions at today's party.

[Ipennarato BHUMaHUIO KOJIJIET pa3paboTky Meponpusatus "Poetry Party”. Mepomnpusitue
POBOAMIIOCH 22 SAHBapA,

B paMKaX HEIeJ HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, & TAK)KE OBLJIO MPUYPOUYCHO K JTHIO POXKICHHS
Po6epra bépnca.
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